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A st ok E=3F UAHEAAFIAAE Ad 10d 5 d2EE
2] A8 u(Vrije Universiteit, Amsterdam)2] A HG8HE0} HHslo] A
AR AFEE 3 d=e HIAEE st Z2T¥s vid &9

“AARYGER e = & AA7F Aad 2o AR HFo &
bG8 AAe AvEe AL g7t JE& Aotk o] 2 At

HAZE A8 1d HAY A AgEFRS alsta, FAAL
o] AA| e} o]2 £ AT ANE A2FEX O|ES

* A TR HAA.
1) Liana Lupas & Erroll F. Rhodes, ed., Scriptures of the World (Reading: United
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A2 EF AFoistns] GAAHATEE AA A WY A7t ARl
F & HlEZX(Jan de Waard) 7} P&t U Folth, I 2 ¢4H
2 &, 5% Yo]th(Eugene A. Nida)et 4 AA WY o]29] w9}l ot
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=8~ From one Language to Another: Functional Equivalence in Bible
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% 2 Ade qas U o gstge 29w afe ge U s ¢
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= e e
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“HA2E’(Quest) TIPS AHE = A& Zo|ty. E. Talstra, “A Hierarchy of
Clauses in Biblical Hebrew Narrative” & “Workshop: Clause Types, Textual
Hierarchy, Translation in Exodus 19, 20 and 24,” E. J. Van Wolde ed., Narrative
Syntax and the Hebrew Bible, Papers of the Tilburg Conference 1996 (Biblical
Interpretation Series 29) (Leiden: Brill, 1997), 85-132. E. Talstra, ed., Computer
Assisted Analysis of Biblical Texts: Papers Read at the Workshop on the Occasion of
the Tenth Anniversary of the “Werkgroep Informatica” (Amsterdam: Free University
Press, 1989). E. Talstra, “Tense, Mood, Aspect and Clause Connections. A Textual
Approach,” JNSL, vol. 23 (1997), 81-103.
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ArAigtaLol A <A HAL o2 AAE Frosta v & Zgk g
= WY o2& IA F5A(equvalence)d} I E(skopos) MNELE UirTh
Ie Ad 2 A d ¢ gt HY o] £0] 554 (equivalence) 7N AlA 25
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T =

O~
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o 1
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o Y2, & s|Eg oy dgl2ol wo|, Fx EERIEE Y &
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(word-for-word) MY E7I53lthy) 7} AdojE2 I Aol FR(EFH, ©
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10 27h ke A%o] ol& we] Wz AY uAR Soledy v
o) Aretoll Al ool Qozle shAY ARt 1 H A EolA ST
a}

5) Lourens de Vries, “Bible Translations: Forms and Functions,” Bible Translator
vol.52, No.3 (2001), 306-319.

6) Eugene A. Nida and Charels R. Taber, Theory and Practice of Translation
(Leiden: E. J. Brill, 1969), 201.

7) Eugene A. Nida & Jan de Waard, From One Language to Another: Functional
Equivalence in Bible Translation (Nashville: Thomas Nelson Publishers, 1986), vii-viii,
36.

8) WX, 3lrgojoA SYLE Y (EAET T, 199), 131-174. o] F2
A7 oo EAFR FAHS T2 Ao WY EAe A AAE T A
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“Th 3l o]d”(this time next year), "AjdFA=A Y ;(NIB)= “Udoll”(next
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“ZA-3 Al719”(in due season)Btil W YSIHTE PGB Fof| TAHYAGGE
1 TAAY =G 2 o] «“A o] Azrolgta "I SA g, dadBdAs
“Argo] Azbrolgtal MYt Al oles e wWeke 9rvt s FshA|
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I8 4 B /YEe] 75 F
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A WA AL 98l J15AE AW BRo “Y /50 e Al
S 4 itk 283 vt <Y Ve 5YE o ddEs, HYE
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O£ 4 Ab3)(target society)oll X ZAH O R 7]535)7] wjiEo]T}.10)

9) Eugene Nida, From One Language to Another, 78-178.
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olgfgt 7% A A g AAH} A & Tk e MEE I
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Hl(selectivity)? 74 27 (underdetermination)®] A& EZZ3tl YT A F
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BAsHA "ot olm] Al WAt A & u dd BEEY od SHE
FAZAE ADA AAst=rke] Utk HYAELS Y H2E "ol EoE
% ZlEE(criteria)ys SAE AYE 3t FAHHoE AAgT O EES W

10) Lourens de Vries, “Paratext and Skopos of Bible Translation,” W. Smelik, A.
den Hollander, U. Schmidt (eds), Paratext and Metatext as Channels of Jewish and
Christian Traditions (Leiden: Brill Publishers, 2003), 17.

11) 23Eat BAolgs ojnle] dgiofolth AZEA o 27450 oJstw, WY
AAE ARt 83 dele AvEd HY &5 EF(purpose)©|Th  Christiane Nord,
Translating as a Purposeful Activity (Manchester: St. Jerome Publishing, 1997), 27.

12) Lourens de Vries, “Paratext and Skopos of Bible Translation,” 17-35.

13) Louw & Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament Based on Semantic

Domains. vol 2. (New York: United Bible Societies, 1989), 266.
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14) Nord, Translating as a Purposeful Activity, 30.

15) Douglas Robinson, Becoming a Translator (London: Routlege, 1997), 192.

16) Christiane Nord, Text Analysis in Translation: Theory, Methodology and
Didactic Application of a Model for Translation-oriented Text Analysis (Amsterdam;
Rodopi, 1991), 9.
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(1) &30

ofxg|7ke] whete], Fulol, BAHII FollA AL Qe Ao
(Chewa Bible)dlA<= wlElES 64 2849  «“wldlsP(kpivov)E “&
9}”(maluwa) “Eéo”olﬂb_ Hesiit. 1 E3folMe «agsre &
7b 71 diEelth. ey 9 doje “H“?ﬁ
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@ Y 7159 BEAE Sl T
Aot d Gl ME HEAZUNRAA 57 84 “FEF(repikeparain)ell THE]
By & RBushy] A% 4 Eaeal f9sga, FrHES 234 4389 4
A (mopadercoc)S “HEFE 2 71| rojgkal stk 12l whel &S 23
& 54 “ABE(puraktipu) S “AATEC] E0] e ZOEA ojmiy 2
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gle orl ¥9< 7AW

21 gy+= Arolgta WY olEA 98 @ AAoA= FeFo A
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BEE FAVF AA~HA Esio)

@ AY9d HwE HEQ T
EHIBE G TEoA HEAL e F7H147E(Tonga Bible)ol A& whEj&ES
177 2049 “AAH (kbkkov owimewe)E “E 2k’ (bbondewe)d] A&} -
e 7 e AErolgtal gt «Eujetor s oW AHES A A=, A
ANE B Aol AN “Eojjgol]” 2| Ho ofH XE B o] o] NE 3
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Ae Fojabdo|zal «aAg2En AA) STEE FHEHT ol olde
Aol B8 Amo|th#FZE, ZAFAEF 1929, 21:37; & 1:12), 7Y Guj(F
3:12), ZHUF(F 11:224; Al 11: 4)).
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8
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77

2314 fgole o%an 9 2 LA A e 9 BE A
g EselA 2 QR Ao} EAZ gAe folojth 3ty tgolo)
e 2 dojo] NAoo Heje} FEYAA GEAW )Fe BEHA &
ole] A8 %

w3 fARI dE Bol mlElES 23% 2789 “BlE
2(tapog)E “BE T THE FErolglr|Rues «upgE ThE Zvoldln &

= FTARAE gREe FolerolA “tomb o]zt I
A vRA 2 98 & gjgo] “FEroZ WAt

23) 7] e WY Aol Aoz AAUIYH IEHZ(A. AL Pieters)= T
37N G 0] 1938\ d el EXtE o] F <shbdol il AH etk “Godol Wigk 3
7017} gl7] W&ol ¥l&E 1 7|7} honorable heaven©|A|RF Godoll 7}Hd R 3st=
St s ALSAT (FHY, 45, ot A, THIAEA A 1L (AT
A F3], 1994), 184).

24) NgR, TelEgojo A B E(EASH T, 1996), 255-267. ©] A&
o °‘°W ERES &o] A& EAet 53 ¢ T FANA APOoRA
“ShpE” ARGl thE EAlE BFa Atk
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RSV

1 Inasmuch as many have undertaken to compile a narrative of the
things which have been accomplished among us, 2 just as they were
delivered to us by those who from the beginning were eyewitnesses and
ministers of the word, 3 it seemed good to me also, having followed all
things closely for some time past, to write an orderly account for you,
most excellent Theophilus, 4 that you may know the truth concerning

the things of which you have been informed.

TEV

1 Dear Theophilus: Many people have done their best to write a report
of the things that have taken place among us. 2 They wrote what we
have been told by those who saw these things from the beginning and
who proclaimed the message. 3 And so, Your Excellency, because I have
carefully studied all these matters from their beginning, I thought it
would be good to write an orderly account for you. 4 I do this so that

you will know the full truth about everything which you have been
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Abstract

Proposal for Korean Bible Translators Curriculum

- The Skopos Theory and the Practice of Translation

Ji-youn Cho

To suggest an appropriate curriculum for Korean Bible translators, this article
first reviews the one-year program for Bible translators at the Free University in the
Netherlands, which is a program that has been supported by the Netherlands Bible
Society for the last ten years, and focuses on evaluating Korean translations using
the Skopos theory and the translation practices of Prof. Lourens de Vries. The
translation principles of the three Korean translations that have been most widely
read by Korean Christians have moved from the principle of formal equivalence to
the principle of functional equivalence. In the strict sense, however, it is almost
impossible to achieve equivalence between the source and the target in Korean
translation. As translators select a part of the source, they lose the rest; therefore,
they must be sensitive to the intended skopos (goal) of the translation committee and

the expected skopos of readers.

In terms of the shift from equivalence to skopos, this article deals with the
effective usage of paratext, the anthropological approach to Bible translation, and
the selection of the style and discourse. In addition to this approach to translation, it
is necessary for the potential translators to receive translation training with an
emphasis on the interrelationships among theology, linguistics and translation
studies.

In particular, cooperation between the Korean Bible Society and the universities
that have theology or linguistics departments will contribute importantly to the new
Bible translation project. The Bible Society is in a position to sensitively reflect not
only the needs of the churches but the information on recent theories and
methodologies worldwide as well, while the universities will be able to give lectures
related to Bible translation and use new translations as textbooks in order to evaluate
or criticize translations. Most important, however, is for the Bible translators to
continuously improve their professional capacity and to realize their strong calling
from God, as did the first translators of the Korean Bible.





